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Analysis of the Verbal Forms
Introduced by Conditional Particle ’irn"

MORIGUCHI Akemi™
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1. Introduction

In Modern Arabic grammar, conditional structures are defined as complex sentences
having two constituent clauses. The clause containing a conditional particle (CP) is a
subordinate clause, whereas the CP-free clause is referred to as a main clause. In Arabic
there are three CPs (in, ’ida, law): ’in and ’ida are defined as elements which introduce
a simple condition, in contrast to /aw which is said to introduce hypothetical clauses.

The conception of CP has changed with the development of grammatical theory. Ac-
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1) This paper is based on my D. thesis submitied to Osaka University of Foreign Studies in 2002.
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cording to Sibawayh (n.d., vol. 5:56) , not only *in but also many other words that imply
the conditional meaning, such as man (who), ma (what), >ayyu-hum (which of them),
mata (when), >ayna (where), are considered as CPs, but he does not treat law as a CP.
Al-ZamakSari (1879: 150) limits CP only to law and ’in, then defines ’in as a real CP and
law as an unreal CP. As to ’ida, both Sibawayh (ibid.,, vol. 3: 60) and
al-Zamak8ari (ibid.: 68) consider it a conjuction for time reference. On this point
Moriguchi (1999: 54, 2001a: 162) shows that in the course of time, ’in, which is scarcely
used in modern Arabic literature was replaced by ’ida.

As mentioned above, it appears that the conditional structure of Arabic is one of the
diachronical linguistic phenomena.z) There arises a question how CP was used in the
Pre-Classical Arabic, the basis of the Classical Arabic.

The previous studies mainly analyzed synchronic usages of CP, therefore little was
clarified verbal forms in conditional stuructures. For example, for ’in-clause, one of two
verbal forms namely the perfect or the jussive, is used, whereas the difference of mean-
ings caused by the two verbal forms is still obscure. Moreover, there are many examples,
where in-clause is postponed, what is called an inverted conditional sentence. Tradi-
tionally some recognize the non-permutability of the protasis and the apodosis, and oth-
ers do not distinguish the cases of an inverted conditional sentence from a normal condi-
tional sentence. For example Sibawayh (ibid., vol. 5: 56) and al-Zamak$ari (ibid.: 150-
151) do not consider the ’in-clause as apotasis. Wright (1898) and Fischer (1972) do not
draw a sharp line between an inverted conditional sentence and a normal conditional
sentence. Peled (1992: 5) agrees with Sibawayh and al-ZamakS$ari. Kinberg (1977: 7)
also omits the inverted conditional sentence from the conditional sentence. Although the
Tietz’s indication “a change of logical point of view by the inverted conditional sen-
tence” (1963: 30) is noteworthy, she does not show any sufficient explanation. The pre-
sent paper does not treat the inverted conditional sentences.’)

The aim of this paper is the examination of the use of verbal forms in ’in-clause of
Quranic Arabic, which is one of the Pre-Classical Arabic, in order to elucidate the con-
ditional structure in it.

This analysis proceeds by comparing Qur’anic Arabic with descriptions in the tradi-
tional Classical Arabic grammar as for the conditional sentence. The descriptions are
chiefly dependent on al-Zamak$ari (1879) and Ibn Yai§ (n.d.), who completed tradi-
tional grammatical theory.4)

Additionally, this paper will show mutual relations between verbal forms in 2in-
clause and their properties. The properties are usually classified according to McCarus’
classification (1976: 19-21) into states, activities, acts and inchoatives. In this classifica-
tion the difference between activities and acts is merely the property of active participle.

2) The differences between the Classical Arabic and the Pre-Classical Arabic have been pointed out by
Fischer (1972). In spite of the great number of differences, no grammatical analysis of them is presented
in his study.

3) Moriguchi (2002: 99) considers the inverted sentence as a conditional sentence.

4) Moriguchi, 2002: 7
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Then this paper does not deal with the active participle. Therefore verbs are classified to
states (S), acts (A), and inchoatives (X). The classification of properties used in this pa-
per is listed in Table L.

Table I
Classification ‘Featur.e Perfect Imperfect Example
of meaning p p
state, completion state
States . . . ‘arafa
@ situation, of the change - progression 4
(S) . . (to know)
nature to the state ~ habituation
. + progression
@ Acts . completion progresst kataba
action . + habituation .
(A) of the action (to write)
+ future
, . - progression
@) Inchoatives change of state, completion . flabgituation dahaba
il location of the change to go
(1) & + future (to go)

2. Definition of terms

Definition of technical terms used in this paper is as follows.

1) In the most common theory, verbal forms are but two in number, the one express-
ing a finished act (Perfect) the other an unfinished act (Imperfect).S) However, in
this paper the perfect means a suffixal conjugate form and the imperfect means a
prefixal conjugate form.

2) Tense is the grammaticalisation of location in time that is based on the definition
given by Comrie (1985: 9).
3) Aspect includes not only different ways of viewing the internal temporal constituency

of a situation (Comrie, 1976: 3) but also a subjective view of the speaker, namely

speaker’s perception of a certainty, a possibility and an authenticity of actions.

3. Description of previous studies of verbal forms of ’in-clause
3.1. Simple verbs

As Sibawayh (ibid., vol. 3: 62, 68) and al-ZamakS3ari (ibid.: 150) pointed out, the earlist
explanation for the usage of verbal forms in *in-clause can be summarized in two points.

1) Two verbal forms that are regularly used in *in-clause are the perfect and the jussive.
2) The basic form is the jussive, and the perfect is a substitution for the jussive.

Also in the traditional Classical Arabic grammar, some typical grammarians such as
Wright (1896) and Fischer (1972) point out that two verbal forms, the perfect and the

5) Wright, 1896, vol. 1: 51
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jussive, are used in ’in-clause. But they do not focus on the use of two verbal forms, be-
cause they regard both forms as mere marks of protasis.

In addition, as Moriguchi (1999: 54, 2001a: 161-162) states, the perfect is used in
almost all examples and the jussive hardly used at the very beginning of the Classical
Arabic literatures.” As a result, the difference between two forms was scarcely men-
tioned. McCarus (1976: 4) states clearly that the jussive is substitution for the perfect.

As for the perfect Reckendorf (1921: 484) and Brockelmann (1913: 636) say that
tense is decided not by verbal forms but by a context. Cantarino’s explanation (1975, vol.
3:313) is similar to them.

3.2. Complex verbal forms

In some cases, a main verb of *in-clause is preceded by kdna. This case is called “the
complex verbal form.” Sibawayh and al-Zamak$ari do not distiguish the complex verbal
form from the simple verbal form. As for Wright (1898, vol. 2: 15-16), he indicates the
following three points for the use of kdna.

i) If the verb kdna is prefixed to the correlative clauses, the perfect has the historical
sence (English past tense).
kanit ’in balagii balagi “If they exerted themselves to attain an object, they attain it.”

2) If the verb kana is inserted between iz and the perfect in the protasis, the perfect
retains its original meaning.
’in kuntum *amantum bi-llah fa <alay-hi tawakkali “If ye have believed in God,
place your trust in Him.”

3) If the verb kana is followed by the imperfect, the imperfect is rendered into the
present meaning.

’in kuntum tuhibbina allah fa ittabi<i-ni “If ye love God, then follow me.”

And Fischer’s statements (1972: 637, 643) are similar to Wright.
Reckendorf (1898: 689-690, 695 and 1921: 486-488 ) states as follows.

1) Ublicher ist die Priteritalisierung des Perf. durch vorangesetztes kana.
’in kunta >asabta bi-habsi-him fa qad *akte’ta fi takliti-him “Wenn du ihre Gefan-
gensetung mit Recht vorgenommen hast, so hast du mit ihrer Freilassung einen
Fehler begangen.” \
2) Nicht selten dagegen steht der Indik. gedeckt durch Vorangehendes kana.
’in kana yanfa‘u-ki al-yaqin fa s@ili “Wenn dir die Wahrheit niitzt, so frage.”

And Brockelmann’s statements (1913: 637, 643) are similar to Reckendorf.

At the same time, they regard the time reference as being dependent on the context.
Peled (1992: 72) says, “the function of the auxiliary kana is to satisfy the basic require-
ment of the in-prot[asis] to a garala form,” but this does not explain a difference be-

6) Though there is only one case in 38 examples in Ibn al-Mugqaffa¢ (n.d.), any other case is not found in
Moriguchi (1999, 2001a).
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tween “’in + the perfect” and “’in + kdna + the perfect.” Tietz (1963: 22, 41) agrees with

Reckendorf and Brockelmann.

Regarding these facts, the following questions arise:

1) The grammatical grounds of Sibawayh and
al-Zamak3ari’s description.

2) Usages of two verbal forms (the perfect and
the jussive).

3) If “kdna + the perfect” means the preterite, it
contradicts with the meaning of ’in, because
in simply indicates a condition (Wright,
1898, vol. 2: 340).

4) Difference between “’in + the perfect” and
“in + kana + the perfect.”

These questions are analyzed in the following
Chapter.

4. Verbal forms that are used in ’in-clause

4.1. Data

Table Ef
Number
Verbal forms of
examples
’in + the juss. 127
’in + the perf. 110
’in + yakun + the imperf. 1
’in + yakun + S-P 7 12
’in + kdna + the perf. 9
’in + kdna + the imperf. 3
’in + kana+S-P 34

Examining all ’in-clauses of Qur’anic Arabic, the disiribution of verbal forms used in
’in-clause is shown in Table II. From among all the examples eighteen examples are listed.

[’in + the jussive]

1) wa-’in yurid-ka bi-kayrin  fa-la

radda li-fadli-hi

conj.-conj. juss.3.m.sg.-pro.2.im.sg. prep.~gen.m.sg. conj.-neg. acc.m.sg. prep.-gen.m.sg.-pro.3.m.sg.

and if wish you with benefit not

return to favour His

If He do design some benefit for thee, there is none can keep back His favour. (106.107)

2) wa-’in futi<i-hii tahtadit
conj.-conj. juss.2.m.pl.-pro.3.m.sg. juss.2.m.pl.
and if obey him guide
3)°in  na¥e® naksif bi-him al-’arda

conj. juss.l.pl. juss.l.pl. prep.-pro.3.m.pl. def.-acc.fisg.
if wish sink by them ground

If ve obey him, ye shall be
on right guidance. (24.54)

If We wished, We could
cause the earth to swal-
low them up. (34.9)

4)in  yas@ yuskin ar-riha If it be His Will, He can

conj. juss.3.m.sg. juss.3.m.sg. def.-acc.m.sg.
if wish still wind

still the Wind. (42.33)

5) wa-in  tad‘u-hum °ila al-hudda fa-lan yahiaduwa ’idan >abadan

conj.  juss.2.m.pl.- def.- conj.-
. prep.
-conj. pro.3.m.pl. gen.m.sg.  neg.
and if call them to  right way  not accept

subj.3.m.pl. adv. adv.

then never

If thou callest them to guidance, even then will they never accept guidance. (18.57)

7) S-P is a sentence which begins with the subject, and the predicate is not a verb.
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[’in + the perfect])

6) wa-’in *ardda fisalan <an taradin  min-humd wa-ta§awurin  fa-la jundha

conj.-  perf acc. gen. prep.- conj.- conj.-  acc.
. prep.

conj. 3.m.du. m.sg. m.sg. pro.2.m.du. gen.m.sg. neg.  m.sg.

and if wish  weaning about mutual consent inthem and joint consultation not sin
< “himda . .

alay hz3nza If they both decide on weaning, by mutual consent, and after
pGC"ptfén; - due consultation, there is no blame on them. (2.233)

on

7) ’in Cata‘na-kum fa-ld  tabgi  alay-hinna  [f they return to obedience, seek

conj, Porf3fpl-conj. - juss. prep.- not against them means (of an-
pro.2.m.pl. -neg.  2.m.pl pro.3.fpl.
if obey you not  oppress on him noyance). (4.34)
8) wavin gila la-kum irjia  fa-irjii
conj.- perf. prep.- imper. conj.- If ye are asked to go back,
conj.  3.msg. pro2.mpl. 2.mpl imper2.m.pl.  go back. (24.28)
and if say to you return return
9) fa’in  ‘alimutumii-hunna mwmindtin fa-la tarjai-hunna  ila  al-kuffari
conj.-conj. suf.2.m.pl.-pro.3.fpl. acc.f.pl.  conj.-neg. pre.2.m.pl-pro.3.£pl. prep. def-gen.m.pl
and if ascertain they believers  then not back them to unbelievers

If ye ascertain that they are Believers, then send them not back to the Unbelievers. (60.10)

[’in + yakun + the imperfect]

10) ’in  takani  te’lamiina fa-’inna-hum y@lamiina kamd ta’lamiina
conj. juss.2.m.pl. indica2m.pl. conj.-adv.-pro.3.m.pl. indica3.m.pl. prep. indica.2.m.pl.
if be feel pain verily they suffer tike suffer

If ye are suffering hardships, they are suffering similar hardships. (4.104)

(Pin + yakun + S-P)

11) ’in taku mitqala habbatin min kardilin fa-takun fi  sakratin ’aw  fi

. juss. acc. conj.- .
conj. 3fsg  msg gen.f.sg.  prep. gen.m.sg. juss.3.fsg. prep. gen.f.sg. conj. prep.
if be Weight seed of  mustard and be in rock or in

as-samawaiti. ..
def.-gen.fpl. ...
heavens

If there be (but) the weight of a mustard seed and it were
(hidden) in a rock or (anywhere) in the heavens... . (31.16)

Uin + kana + the perfect)

12) wa-qala Misa ya qawm-i ’in  kuntum ’amantum bi-allGhi fa-<alay-hi

conj.- prop. gen.m.sg.- . perf. perf. prep.- conj.-prep.-
adv. conj.
perf.3.m.sg. 3.m.sg. pro.l.sg. 2.m.pl. 2.m.pl. gen.m.sg.  pro.3.m.sg.
and say Moses O peoplemy if Be believe with God on him

tawakkali >in kunium muslimina  Moses said: “O my People! If ye do (really)

2Jumss§1 conj. 2p;r§l ;ccl' believe in God, then in Him put your if ye
depond  if  be Mogim  Submit (your will in Him).” (10.84)

13)%in kuntu quiltu-hi  fa-qad <alimta-hii  Yaq 1 said such a thing
perf. perf.l.sg.- conj.- perf.2.m.sg.- ’
l.sg. pro.3.msg. adv. pro.3.m.sg.
if be say him already  know him

Thou wouldst indeed have
known it. (5.116)

conj.
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14) ’in  kana kabura  ‘alay-kum maqdam-1  wa-tadkir-i  bi->dydti allahi
. perf. perf. prep.- nom.m.sg.- €ONj.-NOM.M.SZ.-  prep.- gen.
conj.
J.m.sg. 3.m.sg. pro.2.m.pl. pro.l.sg. pro.1.sg. gen.fpl.  m.sg.
if be become toohard onyou standingmy and memento my withsign  God
fa-‘ala alldhi tawakkaltu  1f it be hard on your (mind) that I should stay
cporsz' ) mgesng‘ suf.1.sg (with you) and commemorate the Sign of God,

upon  God trust vet I put my trust in God. (10.71)

15) %in  kunta jPta bi-dyatin  fa-ati  bi-h@  \f indeed thou hast come
perf. perf. prep.- conj.- prep.-

.m.sg. 2.m.sg. gen.fisg. juss.2.m.sg pro.3.fsg
if be come  with sign bring Forth it (7.106)

conj. with a Sign show it forth.

[>in + kana + the imperfect]

16) qul ’in kuntum tuhibbiina alldha  fa-ittabi‘i-ni Say if ye do love
imper. conj. perf. indica. ace. conj.- God, follow me.
2.1m.sg. 2.m.pl. 2.m.pl. m.sg. imper.2.m.pl.-pro.1.sg.

say if be love God obey me (3.31)

17) 2in kuntunna turidna al-haydte ad-duniyé wa-zinata-ha fa-ta‘alayna

. perf. indica. def.- def.- conj.-acc.f.sg. conj.
con)- 2.fpl. 2.fpl. acc.f.sg. acc.f.sg. -pro.3.f.sg. -imper.2.£.pl.
if be" wish life world  and embellishment it come

If it be that ye desire the life of this world, and its glitter, then come. (33.28)
Din + kdna + S-PJ

18) wa-’in kana mitqdla habbatin min kardilin ’atayna bi-ha

conj.-  perf ace, gen. perf. prep.-
conj. 3.m.sg.  m.sg. gen.fsg. prep. m.sg. 1.ph pro.3.fsg.
and if be weight seed of  mustard bring forth it

And if there be (no more than) the weight of a mustard seed, we will bring it (io ac-
count). (21.47)

4.2, %in + the jussive and “in + the perfect

The jussive and the perfect rival each other in number. The jussive is used in 127
examples, whereas the perfect is used in 110 examples. Unlike in the Classical Arabic,
the perfect is not superior to the jussive in number. Sthawayh and al-Zamak3ari’s de-
scription (3.1) does not seem to base only on number.

4.2.1. Verbal forms and property of verbs

In 1) ~ 5) the jussive is used, and in 6) ~ 9) the perfect is used. It is difficult to point
out mutual relations between verbal forms and the properties of verbs, because the ver-
bal forms do not always reflect these properties (states, acts, inchoatives). For example,
both yurid (to want) in 1) and *ardda (to want) in 6), although they are different in form,
indicate S (the state). Similarly, in 2) and 7) both of the jussive i (to obey) and the
perfect “ata‘na (to obey) indicate A (act). On the contrary, in 3) and 4), the jussive form
na¥e’ (to want) and yasa’ (to want) are used, but the former sentence indicates I (inchoa-
tive) and the latter indicates S (state).
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4.2.2. Verbal forms and time reference

In 1) ~ 9) none of the verbal forms refers to any specific time. Nevertheless the specific
time may be posited in the context. But in any case, ’in never indicates the preterite. For
instance, in 5) “accepting guidance” is carried out in the present or in the near future.

4.2.3. Verbal forms and the aspect

It is clear from 4.2.1. that the property of verb does not decide which verbal form to
be used. The jussive is used in one case and the perfect in another, even if a verb used in
’in-clause is the same. Additionally from 4.2.2., it is clear that verbs used in 2in-clause
always indicate the present or the near future, so verbal forms also do not decide the
specific time.

Then, on what do verbal forms depend ? We will try to compare the usages of two
verbal forms to make clear this question.

In 1) the jussive yurid (to want) is used under the context that “even when we suffer
under trials and tribulations, it is for our good, and no one can remove them except He,
when, in His Plan, he sees it to be best for all concerned. On the other hand, there is no
power that can intercept His blessings and favours...” (Ali, 1934: 512). In this case, it is
only a possibility whether God wants to bless or not, namely *in-clause dose not premise
that God wants to bless.

In 6) the perfect ardda (to want) is used under the context that “the principle applies
equally to the father and mother in wedlock: each must fulfill his or her part in the fos-
tering of the child...” (ibid., 1934: 93). In this case, the decision on whether or not to
wean was already made by parents, namely, what is suggested in 6) is the decision by
mutual consent but not a possibility of the decision.

This assumption may be applied to many other examples.

In 2) the jussive tusii (to obey) is used under the context that “the responsibility for
your conduct rests entirely on yourselves” (ibid., 1934: 914). It seems that *ixn-clause
dose not suppose believer’s obedience to God on the fixed scene but the possibility of
their obedience to God.

In 7} the perfect is used under the context that “even if the wives were disobedient to
their husbands, all past faults are forgotten after regeneration” (ibid., 1934: 190). In this
case ’in-clause premises that the wives return to obedience.

As mentioned above it seems that a choice between two verbal forms is made ac-
cording to the speaker’s perception about an action /a situation of *in-clause.

In 4) what is suggested is merely a possibility of God’s Will but not a God’s Will it-
self. In this case verbal form used in ’in-clause is the jussive. Whereas in 8) it is prem-
ised that the believers are actually asked to withdraw. In this case verbal form used in
’in-clause is the perfect.

Consequently, the jussive is used in the cases where only the possibility of an action/a
situation of ’in-clause is supposed, while the perfect is used in the cases where an action/a
situation of *in-clause is recognized to be done.
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4.3.7%in + kana + the perfect

4,3.1. Mutual relations to the properties of verbs

In the form of “’in + kana + the perfect,” three classes of verbs (S, A, ) are used in
the same frequency, so that it is difficult to recognize mutual relations between verbal
properties and the form of ““in + kdna + the perfect.”

4.3.2. The time which is referred by kana

As is mentioned in 3.2., k@na in “’in + kdna + perfect” means the preterite. If kana
means the preterite, how does it effect on “in-clause ? Now, we will try 1o examine the re-
lation between kana and the property of main verb.

First, take a look at main verb used in 12). It shows States >amana (to believe). If
kana means the preterite, >dmana (to believe) indicates temporary beliel to God in the
past, whereas on account of property of >@mana (to believe), a belief to God may be un-
derstood to be continued until the speech time. At the same time a simple verb of States
used in 9) <alimiumil (to ascertain), also means that ascertainment continues until the
speech time. In a word, a difference between “’in + kdna + the perfect” and “’in + the
perfect” is obscure.

Second, if kdna means the preterite, ’in kuntu qultu in 13) indicates unreal condition.
Essentially an unreal condition is introduced by another CP law. That is to say kuntu
qultu disagrees with the function of CP ?in.

From these two points, kdna may be interpreted as being independent of a past time
reference.

4.3.3. The aspect referred by kana

In this section the difference between “’in + kana + the perfect” and “’in + the per-
fect” will be compared to make clear the function of kdna. In 6) it is premised that the
parents consent on weaning but the process of consent to the weaning, namely whether a
weaning will be done or not is beside the question. Whereas, in 12} it is consciously
stressed that people believed in God in the past and the effect of their belief remains.

In 8) it is premised that believers are asked to withdraw, however it is not described
here whether the command actually affects them or not. While, 13) indicates that Jesus
said what he didn’t know and his utterance has effect until the speech time because of
“kana + perfect.”

Consequently, when a speaker intends to influence on an action/a situation of in-
clause to exist, a verbal form is not “the perfect” but “kdna + the perfect.”

4.4. kina/yakun + the imperfect
4.4.1. The aspect referred by the imperfect

As mentioned in 3.2., in complex verbal forms kdna may be combined with both the
perfect and the imperfect, so the difference between “k@na -+ the perfect” and “kdna + the
imperfect” comes into question.
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In 16) tuhibbiina (to like) suggests that Muslims continue to believe in God, more-
over in 17) turidna (to want) suggests that women habitually wish comfortable life.

The examples shown above make it clear that “kana + the imperfect” is used when a
speaker perceives an action/a situation of clause to be continuous.

4.4.2. The aspect referred by kana/yakun

As mentioned in 4.2.3., the difference between two verbal forms of simple verbs is
based on the speaker’s perception about an action/a situation of ’in-clause, namely the
jussive is used when a speaker suggests just only a possibility of an action/a situation
occurring, while the perfect is used when he recognizes an action/a situation to be done.
In the same way as simple verbs, the verbal form of kana in complex verbal forms is
either the jussive or the perfect.

In 10) the form of kdna is the jussive under the context that “the man of Faith is full
of hope in God, whereas the man without Faith has nothing to sustain him” (ibid., 1934:
214). In this case what is supposed is just only a possibility that the hardships continue.
Whereas, 17) is the words of Prophet to his wives. In this case the situation that “his
wives habitually wish for ease or worldly glitter” (ibid., 1934: 1113) is premised.

In conclution, the difference between “yakun (3.s.m.juss.) + the imperfect” and
“kana (3.s.m.perf.) + the imperfect” is also based on the speaker’s perception about con-
tinuity of an action/a situation of ’in-clause. In other words, in the case where only a
possibility of a continuative action/a situation of ’in-clause is suggested, “yakun + the
imperfect” is used, whereas in the case where an action/a situation of ’in-clause will be
recognized to continue, “kana + the imperfect” is used.

4.5. Kana/yakun + S-P

When S-P is introduced by “in, kdna is always inserted between “in and S-P. Even in
such a case the verbal form of kana is either the jussive or the perfect. Based on our analy-
sis in 4.2.3. and 4.4.2., it is reasonable to conclude that jussive is used only when a possi-
bility of S-P is supposed, whereas the perfect is used when the situation of S-P is prem-
ised.

For example, in 11) the form of kana is the jussive under the context that “this verse
may be supposed to be general direction flowing from Lugman’s teaching to men” (ibid.,
1934: 1084). In this case only a possibility that something light like a mustard-seed ex-
ists is supposed. In 18) the form of kana is the perfect under the context that “Not the
smallest action, word, thought, motive, or predilection but must come into the account of
God on the day of Judgment” (ibid., 1934: 832). In this case, the existence of something
light like a mustard-seed is premised. However, it may be suitable to say that a possibil-
ity of existence of something like mustard-seed is supposed because 18) is description of
the Day of Judgment which is beyond human power.

Therefore we can not help recognizing that the difference between “’in + yakun + S-P”
and ‘““in + kana + S-P” is less clear than in other cases mentioned in 4.2.3. and 4.4.2.
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5. Summary of the verbal forms in ’in-clause
5.1. Difference between the jussive and the perfect

Most of the previous studies did not consider the difference between the two verbal
forms. Because, they focused on the function of ’in by comparing with the function of law.
This paper certifies that verbal forms have relevance to neither the property of verbs nor
the time referred. However, the verbal forms in ’in-clause depend on the speaker’s percep-
tion about an action/a situation of ’in-clause. That is to say, the jussive indicates that a
speaker suggests a possibility of an action/a sitnation of ’in-clause, whereas the perfect
indicates that a speaker recognizes that an action/a situation of “in-clause will be done.

5.2, The function of kdna Table IT1
Reckendorf (1898: 689-690, 695) and Speaker’s perception
Brockelmann (1913: 637, 643) state that ’in-clause Reaticy | POSSI- | Conti- mflu-f
kana combined with the perfect refers the 1 bility | nuity c:;zn‘;e
past time and kdna combined with the - -
: . ”, %in + the juss. — + — —
imperfect is a marker of conditiona! clause.
by — J— J—
However, if we accept their statements the in + the perf. +
function of kana coniradicis to that of 2in, Jin + yakun . + + _
and then a difference between *““in + per- + the imperf
fect” and ““in + kana + perfect” seems ob- Yin + kana 4 — -+ —
+ the imperf.
scure.
This paper presents the following points )m:tgzrgr . + - | = +
concerning kdna of ’in-clause.

1) kana does not refer the preterite under any circumstances.

2) The verbal form of kana depends on the speaker’s perception about an action/a
situation of ’in-clause.

3) The speaker’s perceptions in simple verbs and complex verbal forms are summa-
rized into Table II1.

We will take up gala (to say) to make clear the speaker’s perceptions.

“&\
’in yagqul If there is a possibility that he will say

’in gila If it is true that he will say

’in yakun yaqiilu  1f there is a possibility that a influence of his utterance
will exist actually
’in kdna yagalu  If it is true that he will continue to say

&:in kana qdla If there is a possibility that he will continue to say

,J

6. The verbal forms used in ’in-clause in the Classical Arabic

In this section, we will examine the verbal forms used in ’in-clause in the Classical
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Arabic to compare with those of Quranic Arabic, namely the Pre-Classical Arabic.
6.1. Relation between verbal forms and speaker’s perception

At first several verbal forms used in ’in-clause of typical prosaic Arabic literatures in
the Classical Arabic listed below, then usage of these verbal forms are examined.

(’in + the jussive]

19) ’in taltamis  rida  jami an-ndsi taltamis ma la yudraku

. juss. acc. gen. def.- juss. el ne indica.
cony. 2.m.sg. m.sg. m.sg. gen.coll. 2.m.sg. ’ g 3.m.sg.
if request agreement  all people  request what not reach

If you require the agreement of all people, you require what does not reach an agree-
ment. (al-Mugqaffa, n.d.: 70)

[’in + the perfect]

20) °in  ista¥arta ar-rijala zahara li-an-ndasi min-ka al-hdjatu °ila ra’yi

coni pref. def.- perf. prep.-def.-  prep.- def.- re gen
- 2.m.sg. acc.m.pl  3.m.sg. gen.coll. pro.2.m.sg. nom.fsg. prep. m.sg.
if ask foradvice man appear to people from you need to  opinion
gayri-ka

If you ask someone for advice your need of help will become
known in public. (Ibid, n.d.: 70)

gen.m.sg.-pro.2.m.sg.
another you

(’in + yakun + the perfect]

21) ’in taku qad asabat-kum musibatun fi ikwani-kum bi-duniibi-kum fa-gad

. juss. perf.3.fsg.- gen.m.pl.- prep.-gen.m.pl.- .
O 3 esg Y pro2.mopl. nom.f.sg. prep. pro.2.m.pl. pro.2.m.pk. conj.-adv.
if be already attack you misfortune in  brother you with sin you  and already
>asabtum mitlay-ha gablu min ‘<aduwwi-kum
suf.2.mpl. acc.m.du.-pro.3.fsg. prep. prep. gen.m.pl.-pro.2.pl.
attack double it not  from enemy you

Though a catastrophe befell you in the death of your brethren because of your sins,
before that you had smitten your enemy with double that.... (I. Hi$ 111, 125, 3)

(’in + kana + the perfect]

22)’in kana nahd <‘an  qatl-i  qad kuntu ablaytu-hi dalika

conj. perf. perf. prep. gen.msg- . perf. perf.1.sg.- dem.m sg.
3.m.sg. 3.m.sg. pro.1l.sg. l.sg. pro.3.m.sg.
if be forbid about killing my already  be try him that

If he forbade killing me, I have done everything possible to deserve it of him. (Waq I, 80, 13)

(in + kdana + S-P)

23) fa-dati-him  fa-’ada‘u dalika fi-him tumma >ugbilu ilay-ka ’in  $@a

conj.-indica.l.sg.-  conj.- dem. prep.- . indica. prep.- . perf.
o onj. conj.
pro.3.m.pl. indica.l.sg. m.sg. pro.3.msg. 1.sg.  pro.2.m.sg. 3.m.sg.
and go them and put that in them then near to you if  wish
allahu fa-’in >alhaq-ka fa-wa-allahi la-akinanna min “ansari-ka qala fa-’in
nom. conj.- juss.l.sg.-  conj.-conj.- adv.- re gen.m.pl.-. perf. conj.-
m.sg. conj.. pro.2.m.sg. gen.m.sg. ereng.l.sg. prep. pro.2.m.sg. 3.m.sg. conj.
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God andif followyou and and God verily be from supporteryou say and if
kunta fa<ilan  fa-<ajjil I will go and give it to them. Then I will go to you,
perf. ace. conj.- God willing, and if I reach you, by God, I will be one

2.msg. msg.  imper2.msg.  of your supporters. He said: “If that is what you intend
be doer then quickly o do, then do it quickiy.” (Tab 11/1, 305, 2)

24) la yatamannayanna ahadu-kum al-mawta min durrin >asaba-hii fa-’in kana

6 enere 3 m.s nom.m.sg.- def.- e gen. perf.3.msg- conj.- perf
& g.2.MmSg. pro.2.m.pl. acc.m.sg. prep. m.sg. pro.3.m.sg. conj. 3.m.sg.
not wish SOmeone you death then harm kit him and if  be

la budda failan fa-li-yagquli  allGhumma...

neg. acc.m.sg. acc.m.sg. conj.-adv.-juss.3.m.sg. acc.m.sg.

not  escape doer and verily say God

No one of you should ever wish death to himself because of hardship that may hit
him; and if one cannot help it, one should say: “O God...” (Buk IV, 48, 6)

The verbal forms used in 19) ~24) and speaker’s perception are indicated in Table IV.

Table IV
Exp Verbal forms Speaker’s perception Et))(x)lsli;- Reality
19) jussive the possibility that you have an
(Cin taliamis) occasion to request an agreement + -
20) perfect the possibility that you have an X
(in istasarta) occasion to ask for someone B
21) jussive the recognition that a influence
(in taku qad >asabar) of misfortune will exist o ¥
22) perfect the recognition that influence .
’in kana naha of his prohibtiion will exist
in k h f his prohibiti ill exi +
23) oi kpe;’ff;f;(.lan) the recognition that you will do — -+
in kunta fa<i
perfect s .
24) Cin kana la budda fasilan) the possibility that you will do + —

6.2 The aspect indicated by the verbal form

in 19) a sermon is given to rulers. In this case, ruler’s request for an unanimous agree-
ment may be only a possibility. Therefore the verbal form used in ’in-clause is expected to
be the jussive. And actually the jussive is used. In 22) it is premised that “He forbade kill-
ing me and in 23) it is premised that “You do your intended purpose.” Therefore both ver-
bal forms are expected to be the perfect. And actually the perfect is used. In these exam-
ples the relation beiween verbal forms and speaker’s perception agrees with that in
Quranic Arabic. Although 20) is a sermon like 19), the verbal form is the perfect contrary
to our expectation. Because, in 20) just only possibility that rulers ask someone advice is
supposed. In 24) only a possibility that “someone gets into trouble” is supposed. Therefore
the jussive is expected as a verbal form, nevertheless actually the perfect is used, while in
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21) “A catastrophe befall you” is premised, even so, the jussive is used.

As we have seen, it seems that the jussive and the perfect are used in “in-clause
without any difference, and in the course of time the perfect became a single verbal form
of ’in-clause. Consequently, verbal forms are likely to be irrelevant to speaker’s percep-
tion about an action/a situation of ’in-clause in the Classical Arabic.

7. Conclusion

Although a large number of previous studies have pointed out that either of the two
verbal forms, the jussive or the perfect, is used, little is known about the difference in
their meanings. Since the verbal form of ?in-clause is considered as just only a marker of
protasis and after that the perfect became a single form of ’in-clause in the Classical
Arabic. Contrary to the Classical Arabic, Quranic Arabic distinguishes the usages of the
jussive and the perfect.

This paper suggests that the verbal form of ’in-clause in Qur’anic Arabic is based on
the speaker’s perception. In other words, the verbal form suggests how the speaker rec-
ognize an action/a situation of *in-clause. However in the very beginning of the Classi-
cal Arabic the jussive and the perfect became interchangeable, and finally the perfect
seemed to settle into a standard verbal type of ’in-clause.

Transcription

s=> =b W=t &=f T=j C=h L=k 3=d 3=d y=r )=z U=s F=§ P-s
Fed b=t b=z §= =3 B=fF=q =k =1 P=m 0=no=h 3=w s=y

Abbreviation in the gloss lines

acc. accusative imper.  imperative prep. preposition
adv. adverb imperf. imperfect pro.  pro-noun
coll.  collective noun indica. indicative prop. proper noun
conj. conjunction juss. jussive rel. relative pro-noun
def. definite article m. masculine sg. singular
dem. demonstrative pro-noun neg. negative sub  subjunction
du. dual nom. nominative 1. first person
energ. energetic part. particle 2. second person
f. feminine perf. perfect 3. third person
gen.  genitive pl. plural
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